Тезисы
     Читая произведения классиков зарубежной литературы, мы нет-нет, да и выразим своё восхищение: «Какой прекрасный слог, как замечательно пишет!» Разумеется, будем правы. Вот только нечасто вспоминаем, что, что не будь искусного перевода, мы не смогли бы по достоинству оценить талантливое произведение. Труд переводчика словно остаётся за  «кадром», в то время как именно ему приходится решать нелёгкую задачу: как максимально верно передать чужие мысли и эмоции, сохранить стилистические особенности, свойственные изложению автора. Всё мировое богатство становится нам доступно благодаря работе писателей-переводчиков, на деятельность которых указывают древнейшие письменные свидетельства каждого народа.

